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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente Co-
dice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questo 
Consiglio comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

 anwesend Fernzugang Abwesend/assente 

 presente Modalitá 

remota 

entschuldigt 
giustificato 

Unentsch./ 

ingiustificato 
 

Verena Tröger X    

Johann Angerer X    

Michael Angerer X    

Ulrich Blaas X    

Rudolf Gamper X    

Florian Karnutsch X    

Karlheinz Köfler X    

Ulrike Mayr Telser X    

Andrea Perger X    

Marian Martin Perfler   X  

Franz Platter X    

Geom. Arnold Rieger X    

Brigitte Schönthaler X    

Dietmar Spechtenhauser X    

Manfred Stark X    

Michael Telser X    

Johann Franz Thurner X    

Deborah Tscholl X    

 

Ihren Beistand leistet die amtsführende Vize-Sekretärin Assiste la Vice-Segretaria reggente 

Dr. Manuela Schöpf 
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Dietmar Spechtenhauser 

in der Eigenschaft als ältestes Ratsmitglied den Vorsitz. nella qualità di Consigliere anziano assume la presidenza. 

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Bestätigung der gewählten Gemeinderatsmitglie-
der nach vorheriger Überprüfung der Wählbar-
keitsvoraussetzungen gemäß den Artikeln 74, 76, 
77, 79 und 82 des R.G. Nr. 2/2018 

Convalida degli eletti alla carica di Consigliere co-
munale previo esame delle condizioni degli eletti a 
norma degli articoli 74, 76, 77, 79 e 82 della L.R. 
2/2018 

 

  



 

Gemeinderatsbeschluss Nr. 30 vom 22.05.2025 Delibera del Consiglio comunale n. 30 del 22.05.2025 

 

Im Sinne des Art. 44, Absatz 5 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 führt das an Jahren älteste Rats-
mitglied Herr  Dietmar Spechtenhauser den Vorsitz;  

Ai sensi dell’art. 44, comma 5 della L.R. 03.05.2018, 
n. 2 assume la presidenza il consigliere più anziano 
di età e cioè il Sig. Dietmar Spechtenhauser 

Es wird festgestellt, dass am 04.05.2025 die Wahl 
der Gemeindeorgane stattgefunden hat. 

Viene accertato, che in data 04.05.2025 è avvenuta 
l’elezione degli organi comunali. 

Es wird festgestellt, dass aus der Niederschrift des 
Hauptwahlamtes bzw. der einzigen Sektion, welche 
dem Gemeindesekretariat übermittelt wurde, die 
Personen, die als Gemeinderatsmitglieder gewählt 
wurden, hervorgehen; 

Visto, che dal verbale dell’ufficio centrale trasmesso 
alla Segreteria Comunale risultano i nominativi delle 
persone elette in qualitá di Consiglieri/e Comunali; 

Angerer Michael Nr. 1 - BÜRGERLISTE 

Perger Andrea Nr. 1 – BÜRGERLISTE 

Perfler Marian Martin Nr. 1 – BÜRGERLISTE 

Tscholl Deborah Nr. 1 – BÜRGERLISTE 

Thurner Johann Franz Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Schönthaler Brigitte Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Spechtenhauser Dietmar Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Telser Michael Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Stark Manfred Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Köfler Karlheinz  Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Platter Franz Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Rieger Arnold Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Angerer Johann Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Gamper Rudolf Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Blaas Ulrich Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Mayr Telser Ulrike Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 

Karnutsch Florian Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 
 

Es wird festgestellt, dass der Gemeinderat aufgrund 
des Art. 45 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 in der un-
mittelbar auf die Bekanntgabe der Wahlergebnisse 
folgenden Sitzung nach der Bestätigung des Bürger-
meisters und bevor er über jedweden anderen Ge-
genstand beschließt, für die Bestätigung der Ge-
meinderatsmitglieder, nach Überprüfung der Vo-
raussetzungen im Sinne der Art. 74, 76, 77, 79 und 
82 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 sorgt; 

Visto che in conformità a quanto dispone l’art. 45 
della L.R. 03.05.2018, n. 2, nella seduta immediata-
mente successiva alla proclamazione dei risultati 
delle elezioni, il Consiglio Comunale, prima di deli-
berare su qualsiasi oggetto e dopo la convalida del 
Sindaco, deve procedere alla convalida dei Consi-
glieri Comunali esaminandone le condizioni a 
norma degli artt. 74, 76, 77, 79 e 82 della L.R. 
03.05.2018, n. 2; 

nach Einsichtnahme in die Art. 74, 76, 77, 79 und 82 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 ersucht der Vorsit-
zende die Anwesenden eventuelle Hinderungs-
gründe betreffend die Bestätigung der neugewähl-
ten Gemeinderatsmitglieder vorzubringen und 
diese zu begründen; 

visti gli artt. 74, 76, 77, 79 e 82 della L.R. 03.05.2018, 
n. 2 il Presidente invita i presenti a dichiarare se 
siano a conoscenza di condizioni che ostino alla con-
valida di uno o più consiglieri comunali neo eletti, 
chiarendone i motivi; 

nach Überprüfung der Wählbarkeits- und Verein-
barkeitsvoraussetzungen der im Amt verbliebenen 
neugewählten Gemeinderatsmitglieder und fest-ge-
stellt, dass einer Bestätigung derselben nichts im 
Wege steht; 

valutate le condizioni di eleggibilità e compatibilità 
dei restanti Consiglieri Comunali proclamati eletti 
ed appurato che non esistono ostacoli alla convalida 
degli stessi; 



festgestellt, dass zum gegenwärtigen Beschluss 
keine zustimmenden Pflichtgutachten gemäß Art. 
185 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 auszustellen 
sind, da im selben keine speziell technischen As-
pekte enthalten sind; 

visto che per la presente deliberazione non sono da 
esprimersi pareri obbligatori favorevoli ai sensi 
dell’art. 185 della L.R. 03.05.2018, n. 2 in considera-
zione del fatto che non contiene aspetti specificata-
mente tecnici; 

Es wird  für notwendig erachtet, gegenständlichen-
Beschluss im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären, damit das neu gewählte Gemeindeor-
gan ohne Verzögerungen die von den geltenden 
Bestimmungen vorgesehenen Aufgaben überneh-
men kann. 

Viene ritenuto inoltre necessario di dichiarare la 
presente deliberazione immediatamente eseguibile 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. del 
03.05.2018, nr. 2 per consentire all’organo comu-
nale neo eletto di operare senza indugio svolgendo 
le competenze previste dalla normativa vigente. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

· die geltende Satzung der Gemeinde Laas. · visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

· R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2; · L.R. 03/05/2018, n. 2 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes des örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, fasst der GEMEINDERAT einstimmig bei 17 
anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt in ge-
setzlicher Form mittels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige, il CONSIGLIO COMUNALE 
ad unanimitá di voti su 17 consiglieri presenti, 
espressi in forma di legge per alzata di mano, 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Die Wahl zu Gemeinderatsmitgliedern der nach-
folgend angeführten Personen, welche bereits 
nach der am 04.05.2025 stattgefundenen, direk-
ten Wahl des Bürgermeisters und des Gemein-
derates als gewählt verkündet worden sind, wird 
hiermit bestätigt: 

1. L’elezione a consiglieri comunali delle persone 
sotto elencate, già proclamate elette successiva-
mente all’elezione diretta del Sindaco e del Con-
siglio comunale tenutesi il 04.05.2025, viene 
convalidata con la presente: 

 

Nr.n. Vor- und Zuname 

Nome e cognome 

Liste 

Lista 

Stimmen 

voti 

01. Angerer Michael Nr. 1 – BÜRGERLISTE 226 

02. Perger Andrea Nr. 1 – BÜRGERLISTE 207 

03. Perfler Marian Martin Nr. 1 – BÜRGERLISTE 198 

04. Tscholl Deborah Nr. 1 – BÜRGERLISTE 147 

05. Thurner Johann Franz Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 430 

06. Schönthaler Brigitte Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 386 

07. Spechtenhauser Dietmar Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 360 

08. Telser Michael Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 287 

09. Stark Manfred Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 273 

10. Köfler Karlheinz  Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 230 

11. Platter Franz Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 219 

12. Rieger Arnold Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 213 

13. Angerer Johann Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 208 

14. Gamper Rudolf Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 202 

15. Blaas Ulrich Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 200 

16. Mayr Telser Ulrike Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 189 

17. Karnutsch Florian Nr. 2 – SVP SÜDTIROLER VOLKSPARTEI 181 



 

2. Eine Abschrift des vorliegenden Beschlusses 
wird dem Regionalausschuss (Wahlamt), dem 
Landesausschuss sowie dem Regierungskommis-
sariat von Bozen übermittelt. 

2. di trasmettere copia della presente delibera alla 
Giunta Regionale (Ufficio Elettorale), alla Giunta 
Provinciale nonché al Commissariato del Go-
verno di Bolzano; 

3. Diese Beschlussmaßnahme, wird mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt, damit das 
neugewählte Gemeindeorgan ohne Verzögerun-
gen die von den geltenden Bestimmungen vor-
gesehenen Aufgaben übernehmen kann. 

3. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore, per consentire 
all’organo comunale neo eletto di operare senza 
indugio svolgendo le competenze previste dalla 
normativa vigente. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINI PER RICORRERE: 

Innerhalb von 30 Tagen nach Ablauf des Veröffentli-
chungszeitraumes kann beim Landesgericht Bozen 
Rekurs eingereicht werden. 

Entro 30 giorni dalla scadenza del periodo di pubbli-
cazione puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Bolzano. 

 

  



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Das älteste Ratsmitglied Die amtsführende Vize-Sekretärin 

Il consigliere anziano: La Vice-Segretaria reggente: 
   

 Dietmar Spechtenhauser  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 

 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 27.05.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
ziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 

 

 


